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AHHOTaUMA: B CTaThe NpoaHaJM3UPOBaHbl 688 sieMM U3 cUpUHCKOro cjaoBaps bap
Baxuyna (X B.), cogeprKaliyde TpaHCAUTEPALUIO JUYHBIX GOPM PA3JIUYHBIX IPEYECKUX
IJIaroJIOB U UX [lepeBOJi HAa CUPUHCKUHI U apabCcKUM A3bIKU. ABTOp [JOKa3bIBaeT, YTO
3TH JIEeMMbI BOCXOJSAT K Bbl/Iep>KKaM U3 BU3AHTHUHUCKOr0 yuebHUKA IPEYECKOro A3bIKa
leoprus XupoBocka (ok. VIII-IX BB.), KoTopble 6bLIM epeBeeHbl Ha apabCKUM A3bIK
XynaiitHoM u6H Mcxakom an-‘M6agi (809-873) u nmpeAcTaB/ssioT cO60U yTEepPSAHHBIN
y4eOHUK rPeyecKoro sA3bIKa, HallMCaHHbIM XyHallHOM JJis1 apabCKUX YUTaTesei.

KntoueBble cnoBa: XyHaiiH u6H Hcxak an-‘M6aai (809-873), l'eopruit XupoBockK,
rpeyecKuil I3bIK - rpaMMaTUKa U 00y4yeHUe, Tpedeckui s3biK [IcaiMoB, apabckui
A3bIK — TpaMMaTHKa U 06y4yeHue, BU3aHTus, cpejHeBeKOBbIN IrpeyecKUil A3bIK, AGY-
J-XacaH u6H an-baxnayna (X B.)
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Abstract: the present article is an overview of 688 lemmata from the Syriac national
dictionary, Lexicon by Isho Bar Bahlul (10" century A. D.). These lemmata comprise
Syriac transliterations of the Greek finite verbs as well as their translation into the
Syriac and Arabic languages. The author argues that these lemmata trace their origin
back to those from the Byzantine Greek manual by George Choeroboscus (around the
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8%h-9t century A.D.). Their translation into Syriac and Arabic was completed by Hunayn
ibn Ishak al-‘Ibadi (d. 873 A.D.). The author also argues that these 688 lemmata are in
fact the evidences of exercises used by Hunayn ibn Ishaq in his Greek manual (r\§>\
ol Cads e ol ¥V Ahkam al-i‘rab ‘ald madhab al-yinaniyyin), which until recently
has been considered to be irrevocably lost.
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BBeaeHue

TosikoBBIN cHUpHUHCKO-apabcKkui cioBapb bap Baxuyna - yHHKajlbHOE
sIBJIeHUEe CUpUICKOU Jiekcukorpaduu. HanucanHbiii B X B., OH 110 TpaBy 3acy-
»KWJI SMUTET «CaMOr0 MOJIHOTO U IjeHHoro» [1, c. 152]. O ero aBTOpE, HECTOPH-
aHckoM enuckone Uo' bap Baxayie (mo-apa6bcku Jslel o ) | AGY-s1-Xacan
u6bH aa-baxayn), nasectHo HeMHoroe. OH poauJsicsl B AHBe, mpuMepHo B 60 kKM
K ceBepy oT barmaza. U3BecTHO, YTO OH UTpaj 3aMETHYIO0 POJIb B U36paHUU
KaToJsinkoca A6auio' [ B 963 r. [loMuMo c/ioBapsi, OH HaNKcas TakXe COUMHe-
HUe, 03alJIaBJIeHHOe «YKa3aHusa» [2; 3], rae-To Mexay 942 u 968 rr.

CnaBy bap baxsyny coctaBuJ, 6ecciopHo, ero cjoBapb. O3aryiaBjaeHHbIN
MO-CUPUUCKHU KaK «JIeKCUKOH, uau ToJIKOBaHWe 3HAaYeHUW CUPUUCKUX U Tpe-
yecKux caoB» [4, pp. 1-2], oH 6a3upyeTcs Ha FPOMaJJHOM KOJIMYECTBE UCTOY-
HUKOB U JIOIIEJ [0 HALlero BPEMEHU B OOJIBLIOM KOJIMYECTBE PYKOMHCEH.
M3BecTHO, 4TO ero JOMOJIHAJM U INOCJe CMEPTU aBTOpa. B opuruHaibHOU
dopme cinoBapb Bap baxayna 1o Hamux AHEH, K coXKaJeHUI0, He COXPaHUJICS.
HecMoTpsa Ha 3T0, MOXKHO CKa3aTh, YTO «J/IEKCUKOH» OYE€Hb OT/IMYAJICH OT ApPY-
TMX HalMOHAJIbHbIX CUPUMCKUX ClI0Bapel, KaKk COBpEMEHHbIX, TaK U 6oJee
HO3/JHUX U, B YaCTHOCTH, coBaps Umo' Bap ‘Ani’ (IX B.) [1, c. 152; 5, p. 63], c
KOTOPBIM Yy HEro, BIPOYeM, MHOTO «MapaJljieJibHbIX» JieMM2 OT/IH4He 3TO —
MHOTOYUC/TEHHbIE TPAHCAUTEpPAlUU JIUUHBIX GOPM rpeyvecKUxX IJIarosaoB —
NPOXOJHUT MO BCEM PYKOMHUCSM JieKCHKorpaduueckoro tpyza bap Baxuyia.
KosnnyecTBO 3TUX TpaHCJAUTepalUNd [JOCTUTaeT HECKOJbKUX COTEH
(688 ¢dopm!), omgHAaKO HaA 3TOT GAKT, KAXKETCH, HUKTO U3 KCCAe0BaTesei
TBOpPYECTBA CUPHUNCKOTO JieKCHKorpada He o6paTu/l AOKHOIO BHUMAaHMUSL.
MHe npe/icTaB/ISIETCS, UYTO 3TA 0COOEHHOCTD SIBJISIETCS KJIOUEBOU /15 ysiCHe-

! Yyenuk XynalHa u6H Hcxaka, seii6-menuk xanuda an-My'tamuga (870-892 P. X))
[5,p.63;1,c. 152].

2 CM. cUpHICKHUI Te3aypyc, COCTaBJEHHbIH 6OJ/IBIINM KOJMYECTBOM aBTOPOB U M3JAaHHbIN
Po6eptom IleitH CmutoM B 1903 1. [6, passim], rie oiHA U Ta ke JIeMMa HepPeJKO COAEPKHUT M0-
MeTbl BB (=Bar Bahlul) u BA (=Bar Ali).
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HUS MCTOYHUKOBEIYECKOU 6a3bl, Ha KOTOPOH 3MKAeTCs «JIEKCHKOHY, a TAKXKe
IMO3BOJIAET CAEJIaTh AaJIEKO UAYIIHWE BbIBOAbl OTHOCUTEJ/IbHO NTEPEBOAYECCKUX
IPUEMOB CaMOTO BBIZAIONIETOCS M3 MEPEBOAYMKOB C rpeyecKoro Ha apab-
ckuii, A6y 3aiia XyHaliHa u6H Mcxaka an-'‘U6agn.

FharonbHble Aemmbl cnoBapa bap baxayaa,
MX MICTOUHMK M METOAbI ero onpeAeneHun

BaKHOCTB JIeMM, COZiepKaLMX TPAHCAUTEPUPOBAaHHbIE CHPUMCKHUM MUCh-
MOM rpeyecKHre [J1aroJibl, TPYAHO NePEOeHUTh: IUYHble POPMbI [J1aroJioB He
MOTYT ObITb MHOCTPAHHBIMH 3aUMCTBOBAaHUSIMU W NMO3TOMY HX HaJlHd4yHe B
c/loBape «MHOCTPAHHBIX CJIOB», KaKUM B 3HAUUTEJbHOW Mepe SIBJSETCS
«JIeKCMKOH», JO/DKHO 0 MeHblllel Mepe 03afauyuTh UcciaejgoBaTess. Ecian
TPaHCJAUTEPALUU UMEH CYIIEeCTBUTEJbHBIX, NpPUJIaraTe/JbHbIX, NPEJJIOTOB,
NpUYaCTUHA U HApPEYHUH JIETKO MOTYT ObITb 3aMMCTBOBAHUSIMH U3 JPYroro
sI3bIKa®, TO TPaHCJAUTEpALUU JUYHBIX GOPM IJIaroJioB TaKOBbIMU He MOTYT
SIBJIATBHCS HUKOrJa*. M3BeCTHO, YTO MHOSI3bIYHBIE CJIOBA, MONaJasi B HOBBIN
AI3bIK, aCCHMMHJIMPYIOTCA UM. OHM yTpauMBalOT CBOM H3HayasbHble 4epPThI,
npex/ie Bcero GOHETUKY, U, IJTaBHOE, HAUMHAIOT MOAYUHSATHCS 3aKOHAM HOBO-
ro s13blKa, Ipex/ie Bcero, HopMaM cJ10Bo06pa3oBaHus. JInuHble GopMBbI I1aro-
JIOB, TIOJYUHSIOIMECS MPaBUJIaM CJ0BOO6GPA30BaHUS UCXOAHOTO S3bIKa, HE
MOTYT NOAYMHSTBCS NPaBUJIaM CJ10BOOO6pa30BaHUSI HOBOTO si3bIKa. [loaTomy
OHM He MOTYT ObITh IepeHeceHbl 6e3 U3MeHeHUs B HOBBIH A3BIK, 3a UCKJII0Ye-
HUEM pa3Be YTO MHGHUHUTUBOB, KaK, HallpUMep, «s He MOTy dopMUp B OTEM-
kax» ([ymkuH, «JJy6poBCKUii»)°.

W310>keHHbIe Bblllle HAGJIIOeHHS JAI0T JOCTAaTOYHO OCHOBAHUM, YTOObI
NpeJNoJIOKUTh, UYTO TPAHCJAWUTEPALUU JUYHbIX GOPM IpeYecKUX IJIaroJsos,
nomeniéHHble B «Jlekcukon» bap Baxsyna, BoBce He 3aMMCTBOBaHUs, TOJY-
YUBLIKE «IIPaBa rPaXKJaHCTBa» B CHPUHCKOM s13bIKe, a pparMeHThl lepeBoja
KaKOIo-TO I'pe4yecKoro TeKCTa, aBTOMAaTHYeCKH NepeHeCcéHHble B 3TO JIEKCH-
korpaduveckoe cournHenue. Cie1yss HEO6XOJUMOCTH MOJUYUHATHCS a/1daBUT-
HOMY NOPSAJKY, IepPeBOJ 3TOT B KAKOW-TO MOMEHT ObLJI, BUJUMO, KpaCKacCUpO-
BaH» U OpPUTHMHAJIbHble I'PevyecKre CJ10Ba, CHAGKEéHHble 0O'bSICHEHUSAMHU Ha
CHPUMCKOM M apabCKOM, OKa3aJUChb BKJKWYEHHBIMU B «JIEKCUKOHY.
OnpezneauTb 3TOT IpeyeCcKUi TEKCT, Ha NepBbIH B3IV, He COCTaBJIseT 0c060-

¥ Bubsuorpaduio Bomnpoca cMm.: [7].

* Cp., Hanp., 3aMedaHus C. Bpoka o rpeyecKkux 3aMMCTBOBAHUAX B CHPUHCKOM, OCHOBaHHBIX
Ha rpevyecKyuX a0pUCTHBIX THOUHUTHUBAX [8].

5 Cp. Bech Auasior, 0COGeHHO HCIO0Jb30BaHHE PYCCKOTO IJIaroja «TYIWHUTb» ¢ QpaHIy3-
CKUM JIMYHBIM OKOHYaHHeM: «Ilypkya gy myuwe, nypkya gy myuwe (kypcuB mMoil. - H. C.), - 3a-
kpudas AHTOH [ladHyThUY, cipsirast C 'PeXoM MOoIoJaM PyCCKUH [J1aroJ1 «Tyury» Ha gpaHIys-
ckuii 1af. - S He mory dopmup (sic! - H. C.) B noTémKax. — Jledpop>k He IMOHSIJI er0 BOCKJIUIAHUH
Y MoXeJs1a eMy A06poil HoYu».
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ro Tpyza. EquHudHbIe ynoTpe6/ieHNs I71arojioB® HapsAy ¢ O4eBUAHBIMU GO
Agydpeva’ MO3BOJIAIOT 3aKJIIOYUTE, YTO TPAHCAUTEPALMU JUYHBIX GOPM Tpe-
YeCKHUX I[JIaroJIOB, TOMeIIEHHbIE B «JIeKCHKOHE», T03aUMCTBOBaHbI U3 rpeye-
CKOT'0 NepeBo/ia CEMUIECATH TOJKOBHUKOB 6ubierckoi Kuuru [lcaniMog®.

OzpHako 3Ta Aorajika, 6yAy4u MOJBEPrHyTOH NMpPOBEPKe MO0 rpeyecKoMy
TekcTy KHuru IlcanMoB, He Bbliep>XUBaeT HUKAKOW KPUTUKU. [1o HEMOHSAT-
HbIM IPUYHMHAM «32 GOPTOM» OCTAJIMCh MHOTHE Apyrue GopMbl U, B 4aCTHO-
CTH, mpoyue anag Aeydpeva us rpedeckoro Tekcra Kuuru IlcasiMoB, koTopble
110 JIOTUKE JO0JKHBI ObLIM Obl OBITh BKJIIOUEHBI B nepeBon’. JanbHeHIInn
aHa/IU3 JIMYHBIX POPM TIpeyecKUX [JIaroJoB NPUBOAUT K HeEOXKHUJAHHbIM
pesysbTaTtaM. Tak, OKa3blBaeTCsl, UYTO JUYHble POPMBI IpevYecKUX IJ1aroJios,
npe/cTaBJeHHbIX B ciaoBape bap baxsiyna, 6yAy4u OTCOPTUPOBAHHBIMU MO
rpaMMaTU4YeCKON JIATUHCKOU HOMEHKJIAType, NPUHATOM [AJIS1 T'PedyecKoro
sa3bika (Praes Ind. Act., Impf. Ind. Act. u T. A.), HA KOHKpPETHBIX MpUMepax
WJLIIOCTPUPYIOT BCIO Pa3BETBJIEHHYIO CUCTEMY CJI0BOM3MEHEHUsI rpeyecKoro
rjaroJia. B cooTBeTCTBYIOIIUX JIEMMax CJ1I0Bapsi MOXKHO HAWTH NPHUMEPHI BCeX
BO3MOXKHBIX CIIPSDKEHUH rpedecKkoro riarosal’, ero BpeMén!!l, HakJ10HeHU 2,
3aJI0T0B', mpejcTaB/JeHHbIX BO BCeX JiMLIax'* U yuciaax'®, 3a UCKJIIOYEHUEM
JIBOMCTBEHHOTr 0. B rpeyeckoM si3biKe B COBpeMEHHOH HOMEHKJ/IaType'® u3BecT-
Hbl /IBa CIpsKeHUsl, BOCEMb BpPeMEH, NSATh HAKJIOHEHWH, 4YeTblpe 3ajora
U T. I, UTO YKe JJaéT CBbILIE COTHU GOPM, UUCJIO KOTOPBIX PE3KO YBEJTUUUTCS,
€CJIM IOMHOXHUTb UX Ha KOJIMYeCTBO JIUL| B €JUHCTBEHHOM U MHOXeCTBEHHOM
yucsax. PasymeeTtcs, oAHM GOpMBbI, HalpUMep, a0PUCT CTPaAaTeJlbHOr0 3aJ10-
ra (Ha -6n-), BcTpe4aroTcs yalle, YeM OTHOCHUTEbHO MaJIoyNoTpeOUTeIbHbIN
IJIIOCKBaMIlepdeKT, HO 061[asi KApTHHA OT 3TOr0 He MEHSIETCS.

BriBoj HampamuBaeTcs: caM coboi: «Jlekcukon» bap Baxsiyna cogepxut
pacrnoJioKeHHbIH MO MOPSAKY CHpUMcKoro ajadaBuTa CIHCOK pa3HOO6pas-
Helmux GopM, HIJIIOCTPUPYIOILUX IpedecKoe IJ1aroJbHOe CI0BOM3MEHEHHe.

6 Aftnoai [4, p. 125.03 - Ilc 2:8], bmootioetal [4, p. 120.11 - [Tc 129:3].

7 Aya®0vng [4, p. 22.22 - Tlc 48:19], énetipnoag avtols [4, p. 645.7 - Ilc 9:6, 118:21],
émukaleloOat [4, p. 648.19 — llc 4:2] u T. .

8 JTo0 GoJiee Bcero 3aMeTHO 1o u3Aanuio Ceurta [9].

® Hampumep, dotpantov ([Ic 143:6), mpoonyywoav (IIc 118:150), Swatdger (MIc 118:91),
mukalovow (Mc 117:27) u T. .

10" CnpsixkeHUs Ha - U -JL

11 Tempora: praesens, imperfectum, perfectum, plusquamperfectum, aoristus 1, aoristus 2,
futurum 1, futurum 2, futurum 3.

12 Modi: indicativus, conjunctivus, optativus, imperativus, infinitivus.

13 Genera: activum, passivum, medium, neutrum.

1* Personae: prima, secunda, tertia.

15 Numeri: pluralis, singularis.

16 BripoueM, OHa He OYeHb OTVIMYAETCs OT CpeZHEBEKOBOH; cp.: [10, pp. 74-182].
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B npejenax ofHOTO TeKcTa 3THU GOPMbI MOTJIM CYIECTBOBATh WU KaK IrpaM-
MaTH4YeCKH KOMMEHTAPHH, MJIM KaK yieOHble HapaAurMbl, YTO CPa3y BbIAAET
JAUJAaKTUYECKUN XapaKTep UCXOJHOT0 TeKcTa. UMeHHO M03TOMYy MCTOYHHUK
3TUX HEOObIYHbBIX CJIOBAPHBIX JIEMM HaAJI€XKHUT UCKATb Cpejd BUSAHTHUHUCKUX
y4e6HUKOB rpeuyecKoro f3blKa.

Jaxke 6ersiblil 0630p M3BECTHBIX K X B. BUBAHTUNCKUX JUJAKTHYECKUX
COYMHEHWH, LeJbI0 KOTOPBIX ObLJIO OOydyeHHe KJIACCUYEeCKOMY TpeyecKoMy
SI3bIKYy, MO03BOJIAeT BbIJeJUTh «[paMmaTudeckue pas6opbi» [11], T. e.
ETtipeplopol (mo-saThiHU partitiones) eoprus XvpoBocka, IOCTPOEHHbIE Ha
npumepax u3 Kuuru IlcasimoB. HecMoTps Ha To 4To 0 camoM [eopruu He
M3BECTHO MPAKTUYECKH HUYETO, BKJ/IIOYas JaKe BeK, B KOTOPOM OH TBopu'/,
CaMo ero COYMHeHUe Mepexuo cToneTus. «lIprukiagHas rpaMMaTrKa rpede-
CKOTO $I3blKa», KaK TOYHO OMNpejeausa ero ¢QpaHIy3CKUU BU3AHTUHUCT
[1. lemepanb [12, p. 252], akTUBHO UCIOJIb30BA/IACh B BU3aHTUUCKUX Y4eOHBIX
3aBe/IeHUsX JlaXKe CIIyCTsI HECKOJIbKO COTEH JIeT MOcJe CMePTU eé aBTopa — B
XI u XII BB. [16, S. 162]. Byayyn OCHOBaHHbIMU Ha PEJUTHO3HBIX TEKCTAX,
«rpaMMaTHUYeCcKHe pa3bopbl» UMeIH TaKXKe NpPsSMOe OTHOILIEeHHUE K CBETCKOMU
JIUTEpAType, TaK KaK 06l1asi JJEKCUKA PEJTUTHO3HbIX U CBETCKUX COUYMHEHUHN
ObLIa, B MPUHIIMIIE, OJlHA U Ta e [17, p. 135]. BAo6aBok pesiMruo3Hble TEK-
CThI, KaK sIBCTBYeT U3 COUMHEHU I caMoro XHPOBOCKA, ObLIU K TOMY 2Ke CUJIbHO
«pasbaBJiieHbl» LUuTaTamMu u3 l'omepa. [locnesHee aBTOMaTUYECKH TPUBOLUIIO
K TOMY, YTO y4alluiica HapaAy C 0611eld, IpaKTHUYeCKU OBCeJHEBHOM JIEKCU-
KOM MoCTUrajJl 0COGEHHOCTU FOMEpPOBCKUX CJIOB U BbIpaXKeHUH, COBepILEeH-
CTBYs, TAKUM 06pa3oM, TpaJULIMOHHOE BU3AHTHICKOe 06pa3oBaHHUe.

CpaBHeHUe r1aroyibHbIX GopM U3 «JlekcukoHa» bap baxiyna c rpeyeckumu
JeMMaMH U3 «['paMMaThiecKuX pa36opoB» [eoprus XupoBocKa MO3BOJISET C
YBEPEHHOCTBIO CKAa3aThb, UYTO «['paMMaTHyeckue pa36bophl» U IBUIUCH B KOHEU-
HOM CYéTe UCTOYHUKOM CJI0BapHbIX JieMM bap baxnyna. CBugeTenbcTB 3TOMY
MHOXKECTBO. Y»Ke OJJUH TlepeyeHb TOYHBIX COBIAJEHUN'® COEPIKUT CBbBIIIE
JBYXCOT MpuMepoB'’. [[oMUMO YHCTO JIEKCUUECKHX COBIAIEHUH HAJIUIIO TaKXKe
Jpyrye, HanpuMep, opporpadpudeckue. Tak, XUpOBOCK KOMMEHTHUPYET GopMy
6yayiiero BpeMeHd (Futurum primum) oT ryaroJia «meTb»: dow [11, p. 122.34].
HenpousHocuMas no-rpedecku tioma nodnucHas (iota subscriptum), crosimas
noJ, aavgotl () B clydyae HaMCaHUA C/I0Ba 3arVlaBHbIMU OyKBaMHU (a NMeH-
HO TaK [0 TPaJULUM OpraHU30BaHbl Naparpadbl B BU3AaHTUHCKUX PYKOMU-

17 BpeMs ero »KM3HU OTHOCAT K iepuoay mexxay VI u IX BB., ckopee Bcero, Mmexay VIII u IXBB.,
T. €. OH JKWJI He3a0JIro 10 XyHalHa WM ObLJI ero CTapLIMM COBpeMeHHHUKOM [12, p. 79, notes 24,
25;13,p.865; 14, pp. 80-81; 15]. O HéM nogpo6HO cM.: Prosopographie der mit-telbyzantinischen
Zeit online. Available at: https://www.degruyter.com/view/PMBZ/PMBZ133127rskey=pHc47F
&result=2&dbq_0=Choiroboskos&dbf_0=pmbz-fulltext&dbt_0=fulltext&o_0=AND [Accessed
30 April 2018].

18 T. e. BO BpEMEHH, 3aJ10T€, HAKJIOHEHHH, YUCJIE U JIULE.
19 Cwm. [lpunoxenue 1.
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CsIX), CTAHOBWJIACh «IMpUNUCHOW» (iota adscriptum), T.e. mucanach He NOj
anbgotl, Ho psAJOM ¢ Hero: ALX(), ocTaBasiCb TeM He MeHee HEeNPOM3HOCUMOM.
[IpuMeyaTesbHO, YTO B OPUEHTHPOBAHHBIX, B OOLIEM, HA TOYHYI (OHETH-
YeCcKylo Mepefady TPaHC/AUTepaLUsax I'pedyecKux I/1aroJioB «JIeKCHKoHa» 3Ta
HeNpoHU3HOCHMas lloma OKas3ajaCb TaKKe OTPaKeHa Ha IMHUCbME: CUP. awm.<
[4, p. 139.19]%, yTO aBTOMaTHYECKH [1€J1aJI0 €€ MPOU3HOCUMOM.

Feopruit XupoBock uau XyHaiH ubn Ucxak?

Hacko/sibko K3BecTHO, cOuMHeHHe XMPOBOCKA, B OTJIMYMeE, HallpuMep, OT
«Pemecsa rpammaTtuka» JJuonucus ®@pakuiina [18], He 3adukcUpoBaHo B nepe-
BOJIax HY Ha apabCKUM, HU Ha CUPUIHCKUH A3bIKU. CKOpee BCero, 3To Tak ObLJI0 Ha
CaMOM JieJie: rpeyecKasl FpaMMaTHUKa, HallMCaHHasl 1151 TOBOPAIIMX I0-TpeyecKy
Y cofieprKallasi He Y4eOHbIM TEKCT U TPEHUPOBOYHbBIE APaIUTMbl, @ POCTPaH-
Hble TOJIKOBaHMS U 3STUMOJIOTUHY, He Obl/1a TeM TEKCTOM IIepBO HE0O0X0ANMOCTH
(kaKuMH O6BLIH, HAIPUMED, COUYMHEHHUS 10 MeJULHHe U uaocoPpuu), KOTOPbIU
JlOJDKeH OBl OBITh NepeBe/iéH Ha A3bIKU coceZiel. ToT GpaKT, UTo He Bce JIeMMBI
u3 «['paMMaTHYeCKUX pa36opoB» OTpaXkeHbl B «J/IeKCUKOHE»?!, a TakKe TO, 4TO
bap Bax/yn HUKak He ynoMuHaeT XMpPOBOCKA Cpe/ii CBOMX UCTOYHUKOB, — 3TO
JLOIIOJIHUTeJIbHbIe NTOATBEPKAEHUS TOMY, UYTO MaTepHas BU3aHTUICKOro rpaM-
MaTUCTa OblLJ UCII0JIb30BaH onocpeaoBaHHO. Ckopee Bcero, ieMMbl XUPOBOCKA
OKasasuch B «JlekcukoHe» bap baxiysia yepes nocpeAcTBO KaKOro-TO MHOIO
VMCTOYHUKA, KOTOPBIH, B CBOIO 04epe/ib, OCHOBBIBAJICA HA MaTepHuaJsie XMpPOBOCKa.
JlOTIOJIHHATENIbHOE CBU/ETEJbCTBO B IOJIb3y 3TOr0 — 60JIbIIOE KOJIUYECTBO
HENOJIHbIX COOTBETCTBUM JieMM U3 «JlekcukoHa» bap baxsysna aHa/sioruyHbiM
JieMMaM u3 «['paMMaTHYeCKUX pa36opoB»?2, [10J0GHBIX JIEMM OKOJIO COTHH, U
COOTBETCTBUH KM B DPYKONHUCAX, IO KOTOPbIM [eJIaJIUCh HW3JaHUA
«['paMMaTHyecKUx pa36opoB» XHUPOBOCKA, 0GHAPYKHUTh He YAaI0Ch.

OnpefennTh 3TOT MCTOYHHUK JIeMM XUPOBOCKA IIOMOTraeT OfHA OCOOEH-
HOCTb: CUCTEMA CChLJIOK, KOTOpPOU noJsib3oBaJicst bap baxuyu. CcblIKYU 3TH ObLIN
o6s3aTesibHbL. B «JleKCMKOHe» NPSAMO WM KOCBEHHO HCI0JIb30BaHbl COYMHe-
HUSI HECKOJIbKUX JIECATKOB aBTOpPOB [4, vol. 3, pp. XIII-XXIV], riaBHbIMU U3
KOTOPBIX, KAK OTMETHUJI B IPeJUCIOBUU aBTOP, ABUJIKCH ['puropuil Hucckui,
Bap Jlamangaz, 3axapusa Mapasu, MyxanHa 6ap Capa6uiiys, enuckon Tax/ibl
Janunn Tapameiickuii, XeHaHumo' bap CapouiBa Y4, KOHe4yHO, XyHallH UOH
Ucxaxk (ym. 873). ABTOpCTBO GOJIBIIMHCTBA JIEMM JIOTOLIHO OTrOBOpeHo. bosiee
TOr'0, OFOBOPEHBI 0C000 AaKe Cly4au UCI0Jb30BaHUsA 60Jiee YeM OJHOM PyKoO-
MACHU OJHOTO U TOTO e COUMHeHHUd. bap baxJys ucnosb3oBasa Takxe CHelu-
aJIbHble TOMeThI-COKpalleHUs], IPU NMOMOIIU KOTOPBIX OH BBOAMJI Pa3HO4YTe-

20 Kak yuTasach 3Ta TpaHC/JIUTEpalyd, BIpOo4eM, HEU3BECTHO. [To yioruke Bemeﬁ NPOH3HO-
CUTBCA OOJIXKEH ObLJ HE TOJIbKO aJjiall, HO U, ﬁog

2 Cwm., Hamp.: [11, p. 123. 11 (8épBapoav)].
22 Cwm., Hamp.: [11, p. 113.18 (¢meAdBeT0); 4, p. 133.3 (AdOet0)] M T. 1.
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HUS, KaK-TO: «B IPYTOM PYKOMUCH», «B JIBYX PYKOIIUCSX», «B CTapeuIiel pyko-
NMCH» U T. 11 [4, vol. 3, p. VI]. OfHako, HapsiAy € 3TUM, CYLIecTByeT 3HAaUUTebHOE
KOJIMYECTBO JIeMM, KOTOpbIe B «JIeKCHKOHEe» He CONPOBOXKAAIOTCH YKa3aHUEM
Ha UCTOYHUK. BlipodyeM, aHOHUMHOCTD 3Ta TOJIBKO KKYLAACA U CllellMaJIbHO
OroBOpeHa B IpeJIMCJI0BHUU: 10 COOGCTBEHHBIM c/10BaM bap baxiyia, Te 1eMMBl,
r/le He CTOUT yKa3aHUe Ha HWCTOYHUK, B3ATbl «U3 [COUYMHEHHWMH| rocrnoiuHa
XyHaliHa» [4, p. 2.20-22], T. e. XyHaliHa u6H Hcxaka.

AHanuv3 cCbIJIOK Ha UCTOYHUKH, KOTOPBIMH CONPOBOXKJAIOTCA TPAHCIUTE-
paluu rpedyeckHx rJ1arojbHbIX GopM, cBe/IéHHbIX B «JlekcukoHe» bap Baxiyia,
00Hapy>XHBaeT MHTepPeCcHYI0 ocobeHHOCThb. Tak, u3 688 seMM 352 cHabXeHbI
nomeTou «kak ckasas bap CapoiuBa», a 333 He UMelOT BOOOIle HUKAKOU oMe-
Tbl U POpMaJIbHO AABJISAIOTCSI KAHOHUMHBIMUW», HAa aBTOPCTBO ellé JIBYX IV1aroJb-
HBIX JIEMM yKa3aHO Kak «Cepruii [u3 PeliiaHbl]», a ogHa-eAMHCTBEHHAs IJ1a-
roJibHasi JIeMMa OTHECEHAa HellOCPEICTBEHHO K «TOCHOJUHY», T. €. XyHaHHYy UOH
Ucxaky. Ha 3TOM OCHOBaHMM MOXKHO CYUTaTb, YTO [JIaroJbHble JIEMMBbI B
«JlekcukoHe» bap baxuyna B3sThl U3 counHeHut bap CapoiuBsl U XyHalHa.

31ech HaZJIEXKUT CKas3aTh HECKOJIbKO c0oB 0 XeHaHuo' Bap Caporise,
CCbIJIKA HAa COYMHEHHs KOTOPOTO BBOAUTCH KaK CHP. win M win war. OH ObLI
MJIAZIINM COBPEMEHHUKOM XyHalHa UOH Mcxaka nin »KuJ rje-To oKoJio X B. U
3aHMMaJl eNUCKOIICKY10 Kadeipy B roposie Xipe?, ropoJie, rjie, KCTaTH, pOAUJICS
caM XyHaWH. 3 HanucaHHOr0 MM HM3BeCTeH TOJIKOBBIM CJ10Bapb MOJ Ha3BaHU-
eM «[losb3bl» [1, c. 162], B OCHOBEe KOTOPOTO TaKKe JieXas CJ0Bapb XyHalHa
[1, c. 149, nmpum. 3]. K coxkaneHuro, cioBapu bap CapomBbl U XyHailHa Kak
CaMOCTOAITe/IbHbIe COYMHEHHU [I0 HALIUX JJHEeH He COXPaHUJINCh, YTO He N03BO-
JisieT IPSIMO CONMOCTaBUThH UX C «JlekcukoHOM» bap baxsyna. U3BecTHO, ofHaKO,
yto Bbap CapoiiBa oueHb MHTepPeCcOBaJICS I'PeYyeCcKUM SI3bIKOM, YTO JieJlaeT ero
obpalleHre K TBOPYECTBY CaMOI0 3HAYUTEIbHOTO NepPeBOJIMKA C IPEUYECKOro
Ha apabCKUM, U K TOMY >Ke ero 3eMJIsiKa, XyHaliHa MOH Mcxaka BIoJiHe 3aKOHO-
MepHBbIM. MBI He 3HaeM, U3 KaKor'o U3 YeThIPEX JIeKCUKorpadprUyecKUx COUrHe-
HUH XyHailHa?* MOMIM GbLIN GbITH BbITMCAHbI TPAHCIUTEPALMH JTUYHBIX GOpPM
rpedyecKyx rarosos. CyAs 10 X Ha3BaHUSAM, HU OZJMH U3 HUX B IIOJIHOU Mepe He
MOJXOJWT /sl TOTO, YTO6BI BKJIIOYATH B Ce6sI IJ1aroJibHbIe ieMMbL. VckitoueHue,
ObITb MOXKET, MOT' COCTaBUTbh «KpaTKuil JIEKCUKOH»?®, OJHAKO U 3/1eCb HEJb3sl
ObITb HU B YéM YBEPEHHBIM, TaK KaK /0 HallUX JHel OH He JOLIE.

B cusy Toro 4To aBTOpCTBO IV1aroJbHbIX JJeMM «JlekcukoHa» bap Baxsiyna
OZHOBpeMeHHO BocxogUT K bap CapouBe u XyHalHy, ¥ Hac eCTb OCHOBaHHUA
CYUTATh, YTO U3HAYAJIBHO BCE OHU OBLIM COOpPaHbl B KAKOM-TO COYMHEHUH, He
006513aTeJIbHO CJA0Bape, HanmucaHHOM XyHailHoMm u6H Hcxakom. To, 4yTo 3TH

23 An-Xupa - He CylIeCTBYIOLIMI HbIHE TOPO/i, HAXOAUBIIHUNCS K 0Ty OT COBPEMEHHOTO I'o-
poaa Aab-Kyda B Upake. B IV-VI BB. ropoj, 6611 cTo/MIed apa6ckoro napcrsa JlaxMu/10B, SB-
JasBuierocs: 6ydepHoi 30Ho# Mexay Busantueit u Cacannackum UpaHow.

24 0630p JIUTEpATYpPHI O CJI0BAPSIX, IPUMKUCHIBAEMBIX XyHalHY, cM.: [5, p. 60, note 9].
B houmas (ammaa), YTO BaTTC [5, p. 60, note 9] nepeBoauT kak “Compendious Lexicon”.
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JIEMMBbI ObLJIM U3HAYA/IBbHO CO6paHbI He B C10Bape, oueBUAHO. CpaBHEHME CJIO-
Bapei bap Baxuyna, u Umo' Bap ‘Auii, KoTopbie 06a KOMIIUJIMPOBAJIU CJI0BapH
XyHallHa, TOKa3bIBaeT, YTO OJHU U Te XKe HerJlaroJibHble JeMMbI (MMeHa, IPHU-
4YacTHs, HApeyusi U T. I.) BCTPEYATCd B 060UX MAMATHHUKAX, IIPUTOM YTO
[JIaroJIbHBIX JIEMM B cjioBape bap ‘Al HeT.

To, 4TO U3HAYa/JIbHO JIEMMbI IPUHA/JIEXKAIA OJHOMY TEKCTY, HAaIUCAHHO-
My XyHaWHOM UOH McXakoM, TakKe 04eBU/IHO:

a) Tak HasblBaeMble aHOHHUMHbIe (O/JHAKO, COTJIACHO 3aMevaHuto bap
Baxuysia, Ha caMoM jfeJjie B3IThble U3 COYMHEHHs XyHalHa) JIeMMbl HU 110 TUITY
MaTepuasa, HU N0 KOMIO3WLMUA HE OTJUYAITCA OT JIEMM C IIOMETOH «KaK
ckaszaJs bap CapouBa». boJiee Toro, HepeAKO OAYH U TOT e FPevyeCKU i IJ1aroJj
OKa3bIBaeTCs «pa30GUT» MO JIeMMaM 3THX JIBYX KaTeropuii’®. B oco6eHHOCTH
NoKa3aTeJsbHbI iBa C/ly4dasl, KOr/ia o/lHa U Ta ke popMa rpeyeckoro rjaaroJjia
UK cHabGxkeHa moMeTol «Bap CapoiBa», WM TaKOBOW BOBCe He uMeeT? W,
cJe/loBaTeIbHO, BOCXOAUT NMPSIMUKOM K XyYHaWHY;

6) o/lHA U3 paccMaTPHUBAEMbIX IJIATOJIbHBIX JIeMM UMeeT MpsiMoe YKa3a-
HUe Ha TO, YTO OHA B35ITa U3 COUMHEHHUs XyHalHa%;

B) JIEMMbI, OTHOCsIIMecs K counHeHUsM bap CapomiBbl U XyHalHa, B psijie
CJIy4yaeB UAYT He BIEPEMEXKKY, HO «6I0KaMU»*°. ITO TOBOPUT O TOM, UTO B pac-
nopsbkeHuu bap baxayia, ckopee Bcero, 6bl1M JiBa 1ePEKTHBIX CIIMCKA, KOTO-
pble TeM He MeHee JONOJHSJIM Apyr Apyra. OguH ObL1 coYMHeHHeM bap
Capo1iBbl, IOCTPOEHHHOM Ha MaTepuasie XyHailHa, a pyroi — caMmoro XyHaiHa.

MpaxkTHueckana rpaMMaTHKa rPevuecKoro A3bika
U yTepsAHHoOe counHeHue XyHaliHa ubH Ucxaka

W13 kakoro e counHeHUs: XyHaiiHa bap CapoiiBa, a 3aTeM u bap baxnyn
MOIJIM M03aHMCTBOBAThb JIEMMBbI, COJEpKallle TPAHCJAUTEPALMU IpedecKUux
aroJibHblx GopM cupuiickumu 6ykBamu? Ilepy XyHaliHa NOpUHaAJeXaT
HECKOJIbKO COUMHEHUH M0 rpaMMaTHUKe CUpUMcKoro s3bika [1, c. 149], koTo-
pble JOLLJIM [0 HallUX JHEH B COCTaBe rpaMMaTHUK MO3JHEHIIMX aBTOPOB.
[lockosbKy B HallleM cjy4ae pedb UJET O PeYeCcKOM IJIaroJIbHOM CJA0BOU3-
MeHEHWH, yKa3aHHble COYMHeHHs XyHalHa, MO-BUAMMOMY, OTHOLIEHHUS K
npo6seMe He uMeloT. [lo cyacThblo, cpe/lHeBeKOBble apabckue 6ubarnorpadbl
cpeay TpyAoB XyHallHa YIIOMHUHAKOT TaKXe COYMHEHHE B JBYX IJaBax, 03a-
[JIaBJIEHHOE (U]l i Jo ol el r\§.>\, YTO MO-PYCCKU OYKBaJIbHO 3HAYUT
«0 mpaBusax u'pdba cornacHoO BO33PEHHUSIM I'peyecKux ydeHbix» [19, vol. 1,
p. 197.24]. BupodeM, A0 HalIUX AHEH 3TO COUMHEHHE He COXPAHUJIOCh.

26 Cwm. [lpunoxkenue 2.

27 [4, p. 642.2 (anoH.)] - [4, p. 646.3 (Bap CapouiBa)] - é@ovéBoay, [4, p. 1571.17] (aHoH.) -
1575.10 (bap CapomBa)] - mAnpogopiioat.

28 [4,p. 1337. 25] - oVvykappov (Ilc 68:24).

2 Hanpumep, jsieMMbl U3 [4, p. 142-146] umetor nomety «bap CapouiBa», a JieMMbl U3
[4, p. 504-590] Tako¥ mOMeThI He UMEIOT.

52 ISSN 2618-7043



e Serikoff N. I. The Greek Verbal Lemmas from the Lexicon by Bar Bahlul
@ 2®7 | Orientalistica. 2018;1(1):45-65
=~

[lepeBoz ¥ TOJIKOBaHHE 3TOI'0 apabCKOr0 Ha3BaHUsI HENPOCTBI U TPEOYIOT
06CTOSITE/ILHOTO KOMMEHTapusi. MeHee Bcero NOHSATHO yNoTpe6eHue 37eCh
cJ0Ba U'pdb. ITO TEPMUH TPAJULIMOHHON apabckoi rpaMMaTHKH, 0603Havar-
UM U3MEHEeHHe B KOHEeUHOU MO3ULUU C/JI0Ba B 3aBUCUMOCTH OT U3MEHEHUS
CUHTAKCU4YeCKHUX KOHCTPYKUMH. UM omnuchiBalOT M3MeHeHHWe B KOHEYHOH
NO3ULMU CJI0BA NIPUMEHUTENBHO K KaTeropyusM UMEH U iaroJios. [loaTomy,
HauuHas ¢ XIX B., yuéHble Bcies 3a AfanbbepToM Mepkcom [18, p. 106] nepe-
BOJST €ero NIpMMeHHUTebHO K JIaHHOMY KOHTEKCTY Kak «Jiekcus»: De legibus
flexionis secundum Graecam doctrinam?®’. [I[puMedaTesbHO, OZHAKO, YTO B
TOM, YTO KacaeTcsl U3MeHEeHHWS B KOHEYHOH MO3UIMU I[JIaroJioB, sIBJIEHHE
u'pdba OTHOCUTCS UCKJIIOUUTENbHO K ¢OpMaM TaK Ha3blBaEMOT'0 HACTOSIETO
BpeMeHU -mydapu'. TepMUH u'pd6 He NPUMeHsSETCA K IV1ar0JIbHOMY CJIOBOU3-
MEHEHHIO B TaK Ha3blBaeMOM IpollejlieM BpeMeHHU — madu [19, p. 65]. Ilo
COXPaHHUBIIMMCSI OTPBIBOYHBIM CBEJIEHUSIM BHU/IHO, YTO Cpe/IHEBEKOBBIE apab-
ckue yuéHble U6H aH-HagiM u an-BipyHi, KOTOPBIN, KCTATH, CAMOCTOSITE/b-
HO BBIyYMJ FpeyecKdil sI3blK, UCIOJIb30BaJU TEPMUH U'pdb [Jisl OMUCAHUSA
M3MeHEeHHUsI UCKJIOYUTENbHO rpedyeckux UMéH [20, p. 22; 21]. [locieanuii, B
YaCTHOCTH, OO'bSICHSJ OKOHYaHUE IpeyecKUx CyLleCTBUTEJbHbIX U NpUjara-
TeJIbHBIX -0G KaK «I'pevYecKuil u'pd6». Bo3HUKaeT BONpOC: eC/IM HALIM TPaHC-
JIUTepalyUu JUYHbIX GOpPM IpeyecKUX IJIaroJoB B3AATbl U3 YIOMSHYTOIO
Bblllle YTEPSHHOT0 COUMHEHHUs XyHaWHa WM BOCXOJAT K HEMY, TO IOYEMY
XyHalH HCNOJIb30BaJ TEPMHUH U'pdb AJsl ONMCAHUSA TpeyecKHX [JIaroJioB B
npolleAlINX BpeMeHax (uMnepdekxTe, nepdekTe U aopucTax), KOTOPLIX B
HallleM CIIACKe HACYUTBHIBAeTCA HEeCKOJIbKO COTEeH M KOTOpble, KaK MPaBHUJIO,
nepeBejleHbl Ha apabckuil Takke $OpPMOH TaKk Ha3blBA€MOro IMpOLIeJIIEro
BpeMeHH, T. e. Madu? [IpocToi omnbkoi XyHallHa 06'bACHUTD 3TO HEBO3MOX-
HO. XyHallH — IPU3HAHHBIN CIIEIIUAJNUCT B 06J1aCTH PaMMaTUKU CUPUHUCKOTO
S13bIKa, JIeKCUKOrpad, 3HATOK rpeyecKoro M apabckoro — NpocTo He MOT He
3HaTb 06 3TOH cnenuduke U'pdba, «KOAHOU U3 XapaKTepPUCTUUECKUX 0COOEH-
HOCTeMN, COOOUIUBIINX OPUTUHATBHOCTh IPaMMaTHYECKON cucTeMe apaboB»
[22, c. 55]. C HaTsHKKOM MOXKHO OBLIO GbI yCMaTpPUBaTh B YIOTPEOJEHUU B
3TOM KOHTEKCTe TEPMHUHA U'pdb COOTBETCTBHUE I'PeuecKoMy KALOLS, T. e. «MOp-
dbosioruueckoMy U3MeHeHHI0», KOTOpbIM B CpeiHHEe BEKA MHOTA ONKChIBAIN
KaK IJIaroJibHOe, TaK U MMeHHoe cJioBousMeHeHue [19, p. 65, note 71]. OgHako
3TO HaTSAHYTOE 0O'bsICHEHHE TaKXKe He MOXKeT ObITh y/0BJIETBOPUTEbHBIM.

Tem He MeHee MMeHHO CeMaHTHMKa CJIOBa U'pd6 NpoJMBaeT CBET Ha
3TO 3aTpyfHeHUe. [IoMMMO Y3KOro TepMHHOJIOTMYECKOr0 3HAueHHs, CJI0BO
u'pd6 UMeJyio U JIPYyroe — «sCHOCTb» W SIBJSJIOCh CUHOHMMOM CJIOBa 6atiGH
[19, p. 63, note 57]. CpeiHEBEKOBBIE TEOPETUKHU apabCKOW rpaMMaTUKH YIIO-
TpeOJIsAIN ero B TOM Ke 3HaYeHUH, B KOTOPOM CpeJHEBEKOBblE TEOPETUKHU

30 Cp. HepmaBHuit (2011 r.) mepeBog Pomxepa IMupca: A Book on the Rules of Inflexion,
according to the Method of the Greeks, in Two Chapters. Available at: http://www. tertullian.org/
fathers/ibn_abi_usaibia_02. htm [Accessed 30 April 2018].
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rpevyeckoll TpaMMaTHKU UCIOJIb30BaJM CJOBO €AANVIOHOS [23, section 5] u
KOTOpO€ GJIM3KO HallleMy BbIPQXKEHHIO «PYCCKUM SI3bIKOM Te6e rOBOpIO!» UK
HeMenikoMy verdeutschen B cMmbicie verdeutlichen. HaruonasnbHble apab6-
CKHe CJIOBApH, B 4acTHOCTH JlucdH az-'apab, Tak TOJKOBAaJM CJIOBO U'pdo:
Lo pia ad Oye= Y Fo el 1514 el & e el 3L Pedb 10CJI0BHO MAET 06 06bsACHE-
HUM, T. €. 0 TOM, YTOOBI IUKBUIUPOBATh «MENIAHUHY», OYKBAJIbHO «Pa3JIOKUB
BCé 10 MoJIouKaM». [I[ppuMeyaTesibHO, YTO B 3TOM 3HAaYEHUHU CJIOBO U'padb oKa-
3bIBAETCSl MOJHOCTBIO HUJIEHTUYHO TPEeYeCKOMY ETILUEPLONOG, KOTOpOe MpH-
MEHUTEeJIbHO K HayKe O si3blKe TaK)Ke O3HayaeT «paszesieHue 10 pa3psazam»,
«pa3JIoXKeHHe Ha COCTaBHble YacTU» MPEeJJIOKEeHUsI UK OTAEJAbHOrO0 cJ0Ba’?
M BIOJIHE MOXET ObITb CMHOHUMHUYHBIM TepMHUHY «MopdoJsiorus». 34ech
YMEeCTHO BCIIOMHUTb, YTO y4e6HUK [eoprust XupoBOCKa, 0 KOTOPOM IJ1a peyb
Bblllle U KOTOPbIH, KaK 51 cTapajcs MO0Ka3aThb, JiexKaJl B OCHOBE IJIaroJibHbIX
JnemM «JlekcukoHa» bap baxnyna, kak pa3 u HazbiBascsa Empeplopoi®s. Ecau
IIOpa3UTEeNbHOE CXOJCTBO 3HAYEHUH CJIOB U'PA6 U ETIUEPLONOG HECTYYAKHO,
TO B 3TOM CJIyyae Ha3BaHUE yTpauyeHHOr'0 COYMHEeHUs XyHalHa O rpedyecKou
rpaMMaTHKe NPUOGpeTAET sICHbINA U KOHKPETHBIN CMBICII

ABnsisicb cBoero poja «O6UOIMOTEUHBIMU LIKPpaMU»**, T. e. YCIOBHBIMU
0603HAYEHUSIMU TEMATHKH, «KaHpPa», a TaKXKe U aBTOPCTBA, Ha3BaHUs apab-
CKHUX COYMHEHUH TPYAHO NMOAJAITCSA NePeBOAY, HO 3aTO XOPOUIO MOAAANTCSA
ToJIKOBaHUI0. He cocTaB/isieT UCK/IIOUeHUSI B 3TOM CMbIC/e U Ha3BaHUe yTe-
PSHHOTO COUMHeHHUs XyHalHa. By/ilyun paccMOTpeHHbIM C MMO3ULUN «OU6JIHO-
TeyHoro wudpa», OHO CBUJETEJIbCTBYET O TOM, UTO BBOAUMOE UM COUMHEHHUE:
a) OTHOCHUJIOCH K pa3psily «CBeJIeHUI 0 JIpeBHUX IpeyecKux YUEHbIX», 6) ObLIO
HallMCaHO B «KaHpe» axKaM, B) COAEP:KasJo PasHOTO poja rpaMMaTUyYecKue
pa3bsiCHEHUs B OTHOLIEHHWU I'PeyecKoro f3blKa, a He OrpaHUYMBa/IOCh OIHKCa-
HUEM TOrO sIBJIeHHs], KOTOpoe apabCcKkue rpaMMaTUKU ONpeesisiii TEpMUHOM
u'pdé. IlocneHuil B JaHHOM CJlyyae HOHMMaJICSl FOPas/io LKpe — KaK COCTaBHble
4YacTH OT[eJIbHOTO CJI0BA WJIM, BbIpaXKasiCh CErOJHAIIHUM fI3bIKOM, MopdoJio-
rust. [logTBepKeHHe TAKOMY IOHMMaHUI0 HaX0[ MM B TOJIKOBaHHUU I'PeyecKoro
C/I0Ba «TpaMMaTHKa», C KOTOPBIM Mbl TaK:Ke BCcTpedaeMcs B «JlekcukoHe» Bap
Baxsyna. TaM, B 4aCTHOCTH, CKa3aHO, YTO «FpaMMaTHKa» — 3TO aH-Haxs8 (yde-
HUE 0 YaCTsAX Peyd U NpeaJIoKeHus ) U ag-u'pab (pa3bsiCHEHHE YacTel CI0Ba)
[4, p. 512.3]. B ogHoM U3 pykonucel «JIeKCHKOHa» CJOBO a./1-U'pd6 MOJydUsIo
JLONIOJIHUTE/IbHOE pa3bsiCHEHUE, 0UEBU/IHO, C 11e/1bl0 U36eKaTh KPUBOTOJIKOB U
ynpéKoB B HE3HAHUU TEPMHUHOJIOTHU: «a 3HAUEHUE a1-U pa6 ecThb aq-6atiaH». To
ke caMoe TTOBTOPEHO U B ipyroMm Mecte «JlekcukoHa» [4, p. 520.2].

34

31 Available at: http://wiki. dorar-alirag.net/lisan-alarab/_ < [Accessed 30 April 2018].

32 The Online Liddell-Scott-Jones Greek-English Lexicon. Available at: http://stephanus.tlg.uci.
edu/lsj/#eid=41323&context=Isj&action=from-search [Accessed 30 April 2018].

33 [lpuMeyaTesbHO, YTO JjaXKe NepeBO/ HA HHOCTPAHHbIe SI3bIKH, B YaCTHOCTH HA aHIJIMH-
CKHH, CJIOB U'pab U EMUEPLONOG 3BYUUT OLUHAKOBO: parsing!

3% 06 3TOM MOAXO/E CM. ZIeTabHO [24].
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TakuM 06pa3oM, HaJIUIO ciaeAyoliue GpaKkThI:

a) comeprkamuecs B «JlekcukoHe» bap Baxsyna TpaHciuTepanuu rpede-
CKUX TIJIaroJIoB — He IPOCTO CJOBapHbIe JIeMMbl, a WJJIIOCTpPaLus CUCTEMBbI
rpeyecKoro IJIaroJbHOI0 CI0BOU3MEHEHHUS;

6) 3TH TpaHCAUTEPAL MU HAIPAMYIO BOCXOAAT K «[IpaKTU4YeCKOU rpaMMa-
THKEe I'pevyecKoro s3blka» [eoprust XupoBocka;

B) omnpejiesléH UX aBTOP, KOTOPbIA BBEJ UX B apabCKyl0 U CUPUHCKYIO
KYJIbTYpHbIe TPaAULIUK; UM Obl1 XyHallH uOH Ucxak;

') U3BECTHO JIMIIb OJAHO COUMHEeHHe XyHailHa, B KOTOPOM paccMaTpHUBa-
JINCb BOIPOCHI I'PeYecKol rpaMMaTHUKU (MOpdoJIOruH), yIOMAHYTOE BhIIlE
Axxam asa-u'pao.

3aknoueHue U BbIBOAbDI

[IpuBe€HHBIX GAKTOB AOCTATOYHO, YTOOBI 3aK/JII0YUTh, YTO TPAHCIAUTEpaA-
L[M{ IPeYEeCKUX [VIaroJIbHbIX JIEMM eCTb YacTbh CYATABLIEHCS] yTEPSIHHON Mpak-
TUYeCKOU rpaMMaTHKH I'PeYeCcKoro A3bIKa, KOTOPYI0 XyHalH Hanucasl, OCHOBbI-
BasiCh Ha MOMYJSIPHOM BU3aHTUMICKOM y4yebHUKe. [lepeBo/ibl Ha CUPUNCKUN U
apabCKui A3bIKH, CONPOBOX/AAKOLIME TPAHCJAUTEPALUH I'PeYecKUX IVIaroJios,
M0Ka3bIBalOT, KAKUM 06pa3oM XyHailH o6paboTan UCXOAHbIM TekcT [eoprus
XupoBocka. [IpocTpaHHbIe paccy»k/ieHHUs1 U3 06J1aCTU TPeuyecKord 3STUMOJIOTHH,
KOTOpbIe, 6e3 COMHEeHUs, ObIJIM MHTEPECHBI BUSAHTUMCKUM CTYAEHTaM, OH OIy-
cTWJI. BMecTo HUX OH Jlas cyxue, HO TOYHbIE IepeBO/bl, CIy:Kalllhie IpaKTHye-
CKUM LleJIIM: U3Y4EHHIO I'PeYecKOoro fA3blKka MHOCTpaHUaMu. WirocTpanuei
MOXET CJAYKUTh, HAIPpUMep, JeMMa LuvixBnoav npuMeHuTeNbHO K [lc 2:2:
mapéotnoav ol BacAels s Yiig kal ol &pyxovteg cuvnxOnoav Emi T aUTO.
B u3gaHUM OHA 3aHMMaeT NOYTH JiBe CTPAHUIbl TEKCTa, B TO BpeMs KaK B
«JIeKCUKOHe» OHa JIMLIb NTepeBeieHa, TOYHO U CYX0, KaK «CO6panch»*®.

XyHalH reHHa/IbHO BOCIOJIb30BaJICA JUAAKTHUUYECKHUMU NpeuMylllecTBa-
MM, KOTOpBble npenoctasJsiua Kuura IlcanmoB. [IpumepoM ciyKUT TO, YTO OH
4acTO MOBTOpsET OJHYy U Ty ke GopMy rpedecKkoro Iarojia, HalmpuMep,
Futurum Indicativi Activi 3P Pl, omHako ucnosib3ys pasindyHble KopHU3®. OH
HUKOI/Ia HE COKpallaeT KOJIMYECTBO MPUMEPOB, HO JaXe, KaXKeTCs, YBEeJIUIU-
BaeT UX 110 CPAaBHEHHUIO C TEMH, KOTOpble 3apUKCUPOBaHbl Yy XMPOBOCKaA. JTa
NOBTOPSIEMOCTb 3MXK/JETCS Ha KOMIIO3ULMOHHBIX OCOGEHHOCTSIX TeKCTa
[IcanMoB, Tak Ha3bIBaeMOM Napasijeau3Me 4aeHoB. [loJ HUM NOHUMAIOT 065-
3aTes/ibHOE O0ObsICHEHHWE OJHOr0 IOHATUS 4Yepe3 psJ, CAHOHUMOB, Cp.:
«llomusyii Mmens1, Boxke, Mo BeJIMKON MUJIOCTU TBOEH M 0 MHOXKECTBY L E€APOT
TBoux uzzsnads 6e3zakoHre Moé» (IIc 50:1). ITOT PpakT 6bLJ AABHO U IO AOCTO-
MHCTBY OLIEHEH BU3AaHTHHUCKHUMHU ([ja U He TOJIbKO MU OJHUMU) NeJaroraMmu

35 [11, p. 73. 14-4, p. 1339. 23] (ouvriixOnoav).

% Hanpumep, Oyayiiee BpeMs 3-ro Juua MH. uuciaa: [4, p. 965.13] - Attavevoouay,
[4, p. 966.6] - Aci&ovot.
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KaK BeJIMKOJIENHBbIA y4yeOGHBbIA MaTepuas. M3yyeHue OAHOU TIJ1aroJbHOU
¢$OopMBI aBTOMaTHYECKH BJIEKJIO 33 CO60I0 3HAHUE CXOJHBIX POpPM, KOTOpbIE
00BIYHO HaXOJWJIUCh B IIpeJiesiaX OJHOT'0 CTHXA.

CyMmMupys pe3y/nbTaTbl UCCAEL0BAHUS, MOXKHO CKa3aThb, YTO «JIEeKCHKOH»
Bap baxsyna cofepXUT cBeleHHsI U3 IPAKTUYeCKOW TpaMMaTHUKH IpeyecKoro
s13bIKa, COCTaBJEHHOU XyHaHOM UOH M cXakoM, KOTopasi [0 Cero JHA CYUTAET-
ca yTepssHHOM. [lo-apabcky oHa HasblBajach AXKAM a-u'pdb, YTO MOXKHO
ucToKOBaTh Kak «[lpaBusia 00bsicHEHUS 4acTed CJI0B» WM JAaxe KakK
«Mopdounorusi». Matepuan fJist Heé — npuMepbl U3 Kuuru [lcasiMoB U uxX 06b-
sicHeHUs — XyHalH M03auMCTBOBaJ U3 «['paMMaTH4YecKux pa3dbopoB» [eoprus
XupoBocka. O BpeMeHU U IPUYMHAX CO3/laHusl yueObHON rpedyeckoil rpaMMaTu-
K1 XYHallHOM OTKpBITO HHUIJle He cka3aHo. OHaKo oTo6paHHble UM (HOPMbI
TPaHC/JIUTEPUPOBAHHBIX I'PEYECKUX I[V1aroJioB, WJKCTPUPYIOLIMEe BO3MOXKHO-
CTH NepeBOoJia CJIOXHBIX TPEYECKUX BPEeMEH BpOJE aOPUCTOB, MMIepdeKTa U
nepdekTa Ha CUPUUCKUN U apabCKUM A3bIKH, AAIOT JOCTATOYHO OCHOBAaHUH
noJjiaraTh, 4To XyHaWH COCTaBWJI €€ B IepByI odepeipb AJs cebss camoro.
BeposATHee Bcero, aTo NpOU30II1JI0, KOTA OH HAaXOAW/ICA «B CTpaHe pyMos»,
Kyaa 6exasl, 6yay4yd U3rTHaHHbIM U3 ceMuHapa M6H Macageiixa. [Ipe6biBaHue
«3a rpaHuLlei» XyHalH MCNO0/1b30BaJl, YTOObI BBIYYUTHCS MeJULIUHE U 3a0[HO
rpeyecKoMy A3bIKY, KOTOPOTO JI0 3TOr'0 TOJIKOM He 3HaJl. BeposiTHO, Ipu nomMo-
I1I1 CBOETO YUUTEJISI TPeYeCcKoro si3blKa 1 110 MaTeprasiaM yue6HHKa XHpOBOCKa
XyHalH COCTaBWJ NapajurMbl cnpsbkeHU. [lo apabckoil TpaAulUu, YTOOBI
BBIYYUTD S3bIK, 3TU 06paA3Ibl HYKHO OBLIO 3a3yOpUTh; Cy/is MO TOMY, KakK
XyHallH oBJ1afies1 A3bIKOM, OH TaK U cAesall. [lpegBaprTe/IbHBIN aHA/IU3 HerJla-
roJIbHbIX TPAHCJUTEpPaLUi rpeyecKUX CJOB, paBHO KaK U rpaMMaTH4yeCcKoH
TepMUHOJIOTUN® U3 «JIEKCHKOHA», TAKXKE MOATBEPXK/IAET 3TO MPENOI0KEHHE.

W3syyeHne rpevyeckoro fsblka Ha apabckoM BocToke, fAake B 3MOXy Tak
Ha3bIBAeMOTO0 nepeBogdeckoro AmxeHus VIII-X BB., He GbLIIO TOBCEMECTHBIM
AIBJIEHUEM U fIBJIIJIOCH YIeJIOM OTpaHUYEeHHOT0 Kpyra y4éHbIX. iMeHHO noaTo-
MYy TMOJIHBIM TEKCT yueOHHUKA XyHailHa ObLI, BEPOSTHO, JOCTATOYHO PAHO yTe-
psH. O HaJINYMKY HHBIX yYeOHUKOB IpevyecKoro s3blka B apabCcKoH cpefie B 3TO
BpeMs MHe He N3BecTHO. Kak 6bI TO HU GbL/I0, OTKPBITHE MaTepHasioB, Ha KOTO-
PBIX CTpOUJICS YieOHUK XyHaiHa, BUAUTCS JeJ0M IEPBOCTENEeHHON BaXKHOCTH.
B HalleM pacnops»KeHUH OKa3bIBaeTCs CIIMCOK IPpeYecKUx CJIOB C IepeBoJaMu
Ha CUPUHCKUN U apabCKUil s3bIKU. Takue CIHMCKU B OpUTHMHasle OoJiee He
M3BECTHBI: 0ObIYHO OHM CO3/J]AI0TCS CAMUMHU HUCC/Iel0oBaTeNsIMU yTEM CpaBHe-
HUA JOoLIeJIIUX 0 HAC IepeBO/0B IPeyecKUX COUMHEeHMH Ha apabCcKuil ¢ rpeye-
CKUMHU OpUTHHaJaMu. M3/1MiIHe TOBOPUTE O TOM, YTO «BOCCO3/ aHHbIE» TAKUM
00pa3oM CIUCKHU B BbICIIEN CTeNeHU TMIOTeTUYHbl U [I03TOMY HETOYHBI: [0
Hallero BpeMeHHU He 0L He TOJIbKO OpUTHHaJ/IbHbIE aBTOrpadbl epeBo/i0B,
NI03BOJIAIOLIME CYAUTh O BbIOOpE NepeBOJYMKOM CJIOB U BBIPKEHUH, HO U UX

37 Cwm., Hamp.: [4, p. 232.12, 232.16, 241.22, 258.23, 251.20,304.18] u T. 1.
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OpUTHHAJIB, T. €. TEKCTbI, KOTOpble HEeMIOCPeICTBEHHO NepeBoAuIMCh. Hepenko
TaKWe OPUTHMHAIbl BOSHUKAIN HE B TPEeUeCKol, a B apabCKo S3bIKOBOH Cpejie.
W3BecTHO HanpHMep, YTO B psjie c1y4aeB, 0COOeHHO KOT/ia COOCTBEHHBIe I'pe-
YyeCKUe OpUTHHa/bl ObUIM JedeKTHBI, IePEBOAUYUKU COCTABJSIN «KpPUTHYe-
CKHe U3/laHUs» TPeYyeCcKUX TeKCTOB Ha OCHOBAaHWH UMEIOLINXCA Y HUX PYKOIIH-
cel, KaK rpeyecKkux, Tak WU cUpHUiickux. K 3ToMy npuémy mnpuberaa u cam
XyHaiiH. KoHeuHO, TakWe «OpWUTHMHA/IbI» HE MOIJIM UMEThb HUYEro o6LIero c
TeKCTaMH, U3Ha4Ya/IbHO HallMCAaHHbIMU 'pe4ecKMMU aBTOPaMHU.

Pe3ysibTaThl McCIef0BaHUS IPeYECKUX CJI0B, COAEPKALLUXCSA B TPAHC/IU-
Tepauuu B «J/lekcukoHe» bap bax/y/a, noaToMy JaloT KMccae0BaTe M 3Ha-
YuTeJIbHble OCHOBAHHSI U BO3MOXKHOCTH BOCCO3/1aTh peaibHbIM, a He TUIoTe-
TUYECKUH TpedyecKUi CJ0Bapb, KOTOPbIM NOJb30BaJICA caM XyHaMH, a BIIO-
Ce[CTBUU U ero yYeHHUKH, U NOoJyYUThb 6oJiee JeTajbHOE NpeJcTaB/leHue 0
MexaHH3Me, KOTOPBbIA OMOTa/l UM UHTEPIPETUPOBATh 0COOGEHHOCTH Tpede-
CKOM TpaMMaTHKU CpeACTBAaMU HalMOHAJbHON apabCKoW rpaMMaTHKH.
YacHeHMe 3TUX 0COOEHHOCTEN JJ0 CHUX NOP AABJISIETCA OJHOM M3 epBooYepes-
HBIX 33/1a4, KOTOPbIe CTaBAT NepeJ, cO00H uccaej0BaTe/ v IEPeBOJI0OB C Irpeye-
CKoro s13bIka Ha apabckuil B VIII-X BB. [losiHas X KapTHUHA MO3BOJIUT C 60JIb-
IIMM OCHOBAaHHUEM CYJUTb O BOSHMKHOBEHMM U OBITOBAaHMHM KOpIlyca TOrO
3HAYUTEJbHOI'0 KOJIMYeCTBa I'pevyecKUX eCTECTBEHHO-HAy4YHbIX U ¢unocod-
CKUX COUMHEHUH, KOTopble GaKTUIECKH U MOCAYKUJIM OCHOBOM JJisI «peHec-
caHca» aHTUYHOU KyJIbTYPbI B CpelHEBEKOBOM HCJIaMe.

IMpunoxenue 1

Cnucox napannensvix mecm>® u3 <I['pammamuueckux pazbopoe» I'eopzus Xupoeocka
u «Jlexcuxona» bap baxnyna

Jlemma (opdorpadusa | Choeroboscus [11], p. | Bar Bahlul [4], p.
1o XMpoBOCKY)
oVK émopevn 10.1 645.20
ovk €0t 23.20 48.4
ékdBioe 28.4 635.5
peletnoeL 37.18 1022.11
LELETHO® 38.7 637.3
AmoppLNGETOAL 47.19 256.19
7ot 52.30 1515.23
Kkatevdobnoeton 53.13 1695.17
€xpintel 56.14 655.21
GVOOTHGOVTOL 58.35 196.1
YWWAOKEL 61.7 487.14
amoheitan 62.23 256.10
£ppvatav 66.20 652.24

38 Y4yTeHBI B OCHOBHOM I10JIHbIE COOTBETCTBHUST; Opdorpadus rpedecKux JeMM JjaHa coriac-
HO u3zgaHuio [11].
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Jlemma (opdorpadusa | Choeroboscus [11], p. | Bar Bahlul [4], p.
1o XMpoBOCKY)
cuvnydncav 73.14 1339.23
ATOPPIYOUEV 76.11 256.17
€xyehdoeTal 79.15 635.14
gkpokmprel 80.4 655.9
Kateotabnv 82.24 1696.23
Yeyévvnka 89.31 456.9
aimoat 90.3 125.3
fitmoa 90.4 204.3
TIOLULOVETG 93.25 1513.20
OUVETE 95.12 1339.10
madevBijte 95.17 1991.24
doviedoate 95.28 543.3
dpaache 96.21 590.7
| 97.15 653.8
Emadevdnoay 98.9 644.11
Aéyovot 98.18 944.8
ovK E0TIV 98.26 48.4
eipt 98.28 133.20
Exékpaga 100.5 653.17
¢ KoVOEY 100.13 646.18
éxounonv 100.20 653.19
Umvwoa 100.29 119.20
avtiangetat 101.6 207.6
@ofinbroopat 101.12 1499.24, 1505.20
avaota 102.6 195.22
é¢matatag 102.14 644.15
EmkaAeloBal 103.3 648.19
elonkovoe 103.10 601.1
¢mAGTLVAG 103.22 652.7
oixtrploov 103.25 48.15
Qyamdte 104.17 111.4
Intette 104.22 686.5
yvdte 104.30 504.1
£0QuUAcTWOoE 105.6 166.1
Kekpayéval 105.12 1852.7
opyileoBe 105.22 87.88
AUAPTAVETE 105.24 181.18
KOTOVUYNTE 105.33 1694.1
B0boate 106.5 2058.8
é\micate 106.8 636.1
Seitel 106.11 534.23
éonpelndn 106.15 643.11
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Jlemma (opdorpadusa | Choeroboscus [11], p. | Bar Bahlul [4], p.
1o XMpoBOCKY)
gvatioat 107.3 641.19
OUVEG 107.7 1339.9
mpooeviopal 107.10 1612.18
TAPACTCOUAL 107.18 1482.17
EmoYel 107.21 645.26
TIPOLKT|OEL 107.24 1483.25
Sapevodol 107.27 555.18
KateLOLVOV 107.30 1696.27
¢8oAoboa 108.1 607.21
¢8oAoGoav 108.2 607.21
dmonec&Twoav 108.4 258.14
KA TOOKNVWOELG 108.7 1695.5
éNéyEelg 108.10 632.1
¢niotpeyov 108.12 649.8
pUoat 108.15 898.4
ékomiaoa 108.18 653.22
AmooTiTE 108.19 256.22
aioyvvleincov 108.22 140.6
apméon 108.29 302.10
GITOTEGOLLL 108.30 256.16
KataAdfor 108.33 1693.13
KOTOTATHO 108.34 1694.5
avooti ot 109.1 198.23
évetellw 109.5 641.10
Kkatapnoetal 109.10 1692.20
¢mmpon 109.15 648.15
KatopTtiow 109.18 1695.16
ULV OKW 109.28 1073.18
ENATTWONG 109.29 133.3
Smynoopat 110.28 555.8, 556.25
amoopa@ijvat 111.6 256.24
émetiumoag 111.22 645.7
ATWAETO 111.26 256.10
eMAewpav 111.33 630.5
KaOETAEL 112.19 1700.9
éyéveto 112.25 605.11
énedabeto 113.18 631.2
éAénoov 113.22 172.19
i6é 113.24 599.19
Eayyeilw 114.14 628.8

ISSN 2618-7043

59



i 3

CepuxoB H. U. UCTOUHMK M aBTOP FAaroAbHbIX Aemm «\eKcukoHa» bap Baxayaa
OpueHTaArucTHKa. 2018;1(1):45-65

Jlemma (opdorpadusa | Choeroboscus [11], p. | Bar Bahlul [4], p.
1o XMpoBOCKY)
évemaynoav 115.1 641.9
EmAnOnoeTaL 115.5 173.20
KPATolovohw 115.7 1831.10
KkplOnTwoav 115.8 1844.6
YVOTWOAV 115.22 503.25
APESTNKAG 115.28 249.21
VTIEPN PAVETW 116.3 119.5
éumupiletal 116.6 639.14
ouAdapfavetat 116.11 1338.3
BepnAroBton 116.14 3619
avtavalpeltat 116.22 206.22
katakvpleboat 116.28 1694.17
caAeVLOW 116.31 1293.1
[bmeplapdg 117.12 119.9
aproot 118.27 302.3
KOPeL 118.31 1770.1
BAémw 118.34 395.10
foda 119.8 139.24
UETAVAOTEVOV 119.29 1018.23
KatapTtiow 120.8 1695.15
¢talw 120.22 629.26
OAywOnoav 121.7 64.19
£€ohoBpevaoet 121.23 630.14
EMOAVGOPNOOG 122.22 645.22
EmAf|oel 122.27 648.26
ioyvoog 122.30 146.10
oo 122.34 139.19
gUgpyeTy 123.7 601.7
Nypeiodncav 123.20 127.1
édelAlaoav 124.13 607.18
£EovdevdTal 124.25 630.20
¢toptdoOnoav 126.1 627.2
®aig 126.28 76.3
PAEyw 127.11 1695.29
oKopT{w 128.7 556.5
S18dokw 129.8 558.25
avopOQ 129.22 203.16
AeGvo 130.9 943.24
& 130.23 686.7
€pevyeTon 130.29 656.26
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Jlemma (opdorpadusa | Choeroboscus [11], p. | Bar Bahlul [4], p.
1o XMpoBOCKY)
Spapely 131.19 590.5
TOVATO 132.12 1540.5
mnpdoat 132.19 261.18
TPOCYES 133.22 1613.8
VOTEPEL® 134.32 120.16
pebvokw 135.14 1025.9
iAdoOnt 135.30 129.26
Moo 136.1 564.21
eUaPECTR 136.10 601.11
et 136.15 535.20
Bep 136.28 2023.9
amocKopakilm 137.3 255.9
olOTM 137.18 1482.15
gvéykate 137.24 641.3
Ay 138.26 249.17
ouvetil® 139.1 1339.11
couppw 139.2 1338.5
dyyo 139.15 28.14
Sraokedalm 139.25 556.4
[Swa]oxopmilm 139.25 (sic)) 556.5
éneivooa 139.29 644.27
Ehattd 139.33 631.5
IKETEL® 141.3 146.5
™mpw 141.6 1482.23
BpOyw 141.10 604.28
daveilo 141.16 526.21
Alecav 141.23 1612.19
£&dmmoav 141.25 642.22
Yoo 142.3 197.3
Brélw 142.8 629.11
dveg 143.10 201.23
avoyvEm 143.13 191.3
KOMW® 143.27 1729.25
yibvpilo 144.4 625.15
BePardm 144.8 604.1
o0® 144.14 649.1
@ayopot 148.4 1471.19
Tiopat 148.9 1542.4
éxioonoe 148.25 645.20
drouvtiw 149.3 276.24
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Jlemma (opdorpadusa | Choeroboscus [11], p. | Bar Bahlul [4], p.
1o XMpoBOCKY)
EKTAA L 149.10 654.7
évekdTouv 149.31 648.7
NoAicOnv 150.5 167.26
GmoAOve 150.9 644.8
Noeedo® 150.15 133.22
yoyyolm 151.20 460.3
apopu 153.30 255.11
anetivvoov 155.22 249.16
apéoet 156.18 284.21
Xpovilw 156.22 918.1
Aeixw 157.21 966.5
¢MAwoa 158.6 1481.20
ATWOOW 158.25 256.28
éviotafav 160.29 641.17
nkovTIoNG 161.1 149.3
ammvivavto 161.14 264.13
EPwuLoEY 164.31 1585.23
o 164.33 643.4,1
KATETAVOUPYTOAVTO 165.6 1695.13
&epfikav 166.8 262.3
TAaoBijvatl 167.20 1563.16
avAeBnoeTal 167.26 64.25,90.1
Eng ol £motpéyn 169.12 649.8
npopHdcmuey 169.22 2495
£rdknoav 170.14 623.4
katéppatog 171.28 1696.20
pnviel 172.10 1074.20
fltw 1 56 173.15 123.24
un Gimtece 173.25 263.12
EEeTp ey 173.32 630.7
EKOTIOEV 174.19 646.1
KATETO0O 174.26 1696.18
EEeTvaynv 176.1 630.1
alvelton 178.10 187.14
NHuvaunv 178.20 133.24
Npeticaunv 179.10 149.11
XopTdlw 182.16 126.1
TpoavaTaEwpaL 184.21 1607.22
ékkevoldTal 184.24 629.14
Eiyviaoag 185.2 630.12
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ITpunoxenue 2

Cnucox z1azonoHbIX J1IEMM, OMHOCAMUXCA K oanomy U momy xce 2nazony,
HO umerouwiux pa3noie nomemaol

Bar Bahlul [4], p. Choero- | Ilc. Bar Bahlul [4], p. Choero- Ic.
(Bap CapomBa) boscus (aHoH.) boscus
[11], p. [11], p.
22.22 |dyabovng HeT 48.19 | 33.19 |&yaBvvinoeton HeT HeT
118.23 | bméhaPéc pe HeT 29.2 | 118.26 |vméhaPov HeT 72.16
123.5 |aitel HET Her | 125.3 |aimoat 90.3 2.8
207.2 |qvteraBeto HET 62.9 | 207.6 |avTiAPeTat 101.6 3.6
256.10 | GmoAeitat 62.23 1.6 | 256.11 |Gmolobvtal HET 9.4
256.14 |dnonecdrmoay 108.4 | 5.11 | 256.16 |Gmonécoy HeT 7.5
279.27 |Gporte HeT HeT | 284.22 |ap® HeT 0d. 2.40
503.25 |yvotocav 115.22 | 9.21 | 504.1 |yvite 104.30 4.4
633.24 [EAkw HeT HeT | 636.12 [¢Akboal HeT 9.30
638.2 |¢uiynoav Her |105.35| 638.3 |éuiynoag HeT HeT
1018.1 |peyaiuvOnodueba HeT 19.6 | 1018.5 |peyaAvvoluev HET 11.5
Autepartypa

1. PaitT B. Kpamkuil ouepk ucmopuu cupuiickoii aumepamypult. CI16.: Tun. UM,
Axanemunu Hayk; 1902. 294 c.
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